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IlepcnekTHBOIi AajbHellIero UccaeT0BAHUS BBICTYNAeT JTUHTBOKOTHUTHUBHBIA aHAJIN3 CIOBOOOpa-
30BaTeNBbHBIX ocoOeHHOocTel kKoHCTHTYeHTOB JICII «BOMHOE TpaHCHIOPTHOE CPEICTBO» B MPOGECCHOHATD-
HOM aHTJIOSI3bIYHOM KapTHHE MUpA.
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3arpebesbna Haramia. KinbkicHi mapaMeTpu JIeKCHKO-CEeMAHTHYHOIO IOJISI «BOJHMII TPaHCHOPTHHIA
3acid» B npodeciiiniii aHrJoMoBHiil KapTHHi cBiTY. Y CTaTTI PO3MISTHYTO KUIBKICHI MAPaMETPH JIEKCHKO-CEMaHTUIHOTO
TIOJIST «BOTHUI TPAHCIIOPTHHUH 3aciO», sike BimoOpaxkye (parMeHT mpodeciiiHol aHTIIOMOBHOI KapTHHH CBITY. AKTYaJbHICTh
3yMOBJICHA ii JIIHTBOKOTHITHBHOIO CIIPSMOBAaHICTIO. MeTa CTaTTi — aHali3 Ta ONHC KUTbKICHUX MapaMeTpiB JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO TIONI «BOAHWU TPAHCIOPTHIHM 3aci®» y mpodeciiiHiii aHTTOMOBHIM KapTuHi cBity. KoHcTuTyeHTH
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO TI0JIS1 «BOAHUI TPAHCHOPTHIN 3aci0» XapaKTepU3yIOThCA TAKUMH KiTbKICHIMHU MapaMeTpaMH,
K 00[leM BUOIpPKH, CTYIIHb IIIJIBHOCTI MOJS Ta MPOXYKTUBHICTH OMOPHHX KOMIOHEHTIB. Lli KijbKicHI mapamerpu
TICHO KOPEJIOIOTh 3 CEMaHTUYHUMH XapaKTEPUCTHUKAMU JICKCUYHUX OJWHHIIb.

KiiouoBi ciioBa: JIeKCHKO-CEMaHTHYHE ITI0JIe «BOIHMII TPaHCHOPTHIN 3aci0», aHITIOMOBHA KapTHHA CBITY, JIHTBO-
KOTHITHBHA CIIPSIMOBAHICTb, KUIBKICHI ITapaMeTpH, KOPEJISLIis, IEKCHYHI OJJMHULII.

Zagrebelna Nataliya. Quantitative Parameters of Lexico-semantic Field «Water Transport Vessel» in the
English Professional World Picture. The article investigates the quantitative parameters of lexico-semantic field
«water transport vessel» which reflects a fragment of the English Professional world picture. Actuality is stipulated by
its linguo-cognitive trend. The aim of the article is to analyze and describe quantitative parameters of lexico-semantic
field «water transport vessel» in the English Professional world picture. Constituents of lexico-semantic field «water
transport vessel» are characterized by such quantitative parameters, as volume of sample, field consistency and
productivity of reference components. The given quantitative parameters correlate with semantic characteristics of
lexical unit.

Key words: lexico-semantic field, English world picture, linguo-cognitive trend, quantitative parameters,
correlation, lexical units.
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IMmenHuMKOBI pa3u-peKJIaMHi CIOTaHHM: CTPYKTYPHHUII | CEMAHTUYHMI ACTIEKTH

Bigomo, mo pexkIaMHHM CJIOTaHOM € JIaKOHIYHa (paza, sKa BIAZAE B OKO, JOOpE 3armaM SITOBYETHCS Ta BHCIOBIIIOE
CyTh PEKJIaMHOTO TMOBimoMiieHHS. CIOTaHM NPUBEPTAIOTh YBary JIHTBICTIB, aJKe€ BOHM €KOHOMHO, 3 MiHIMaJIbHUM
BHKOPHUCTAHHSAM MOBHHX 3aC00iB, Y KOMIIPECOBAaHOMY BUTJISI/II HAAIOTh PO3TOPHYTY iH(GOpPMAIIiO0 IPO PEeKIaMOBAaHHIHA
TOBAap YW MOCIYTY, MOXXYTh IHTPUTYBATH 1 IIKaBUTH JIFOJEH, CIIOHYKATH X 10 MEBHHUX Ail. Y CTaTTi WIEThCSA IPO
CTPYKTYpHI ¥ CEMaHTH4HI aCIEeKTH IMEHHHKOBUX (h)pa3, sKi BIUIMBAIOTH HA IXHE BXXMBAHHS SK PEKJIAMHHUX CIIOTaHIB
Cy4acHOl aHINIIHCHKOT MOBH, 30KpeMa Mpo 0OCAT iIMEHHHKOBHUX ()pa3 1 po3TallyBaHHs 3aJIC)KHUX KOMIIOHEHTIB, IPO
HaJIeKHICTh Apa-IMEHHUKA JI0 TIEBHOI JIEKCUKO-TPaMaTHYHOI IPYyIIH.

KoarouoBi cioBa: peknama, cioraH, iMeHHHKOBa (pasa, CEMaHTHYHUI acHeKT, CTPYKTYPHHUI acleKT, JEeKCHUKO-
rpamMaTH4Ha Irpyra.
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IlocTanoBka HayKoBOI Mpod.emMu Ta ii 3HaueHHs. [IparmaTnka cydacHOTO CyCIiIECTBA Ta IPUPOTHE
MparHeHHs 10 yCyHeHHs iH(opMaliiHoi HaAJHMIIKOBOCTI 3yMOBHJIM TEHACHIIIO 0 JeNalli aKTHBHILIOTO
B)KHBAHHS TaKMX KOMIIPECOBAaHMX (hOPM MOBJICHHS, SIK pedepar, aHOTaIlisl, 3ar0JIOBOK, cJIoraH Tomo. Ciaoranu
MPUBEPTAIOTH yBAary JIHIBICTIB, aJyke BOHU €KOHOMHO, 3 MiHIMaJIbHUM BUKOPUCTaHHSIM MOBHHUX 3ac00iB, y
KOMITPECOBAaHOMY BHIJISI]II TIOBIIOMIISIFOTH PO3TOPHYTY iH(OpMAILitO.

3a3Bu4ail CJIOTAaHOM HA3WBAIOTh PeKIaMHy (pasy, AEBi3, 3aKIHK, Tacio, IPOMO3HUIIiI0, 1ef0, aTpUOyT
OpeHay, B3 KaMIaHii, KIFOYOBY ¢pasy i T. A. 3arajiom, CJIOTaH — II¢ JIAKOHIYHA (pa3a, ska BIaJa€c B Oi,
no0pe 3armaM’ ITOBYEThCS Ta BHCIIOBIIOE CYTh PEKJIAMHOTO TTOB1TOMIICHHS.

Croran BBaKalOTb OKPEMUM, JyXK€ BOKIMBUM BHIIOM PEKIAMHOTO MHCTENTBa. BiH HE TiNbKH JomoMarae
MpoJIaBaTH TOBapH i hopMye oOpa3 KOMITaHii /I CIIOKUBaviB. BiH € 4aCTHMHOIO KyJIETYpHOTO HalllapyBaHHS
cycminbcTsa [7, ¢. 4].

Ha nmymky M. Aiizen6epra, cioral — 1je pOMaHTHKa PEKIaMHOI CIIpaBH, [ie KOPOTKHUI 00pa3HUil BUCIIB,
JIeBi3, MTOBIIOMIIEHHS, a)OPUCTHYHO 1 HECIIO/IIBAHO BUCIIOBJIEHA TyMKa, II€ MICTOK BiJl CTapOTO MOHATTS 10
HOBOT'0, HEOYiKyBaHOT0, 1€ HAPOJPKSHHS 40roch HoBoro [1].

OxpeMi acleKTH BUBYCHHS CIIOTaHIB HE PO3MVIsSAaid B3arajii abo BHCBITIIOBAIM MOBepxHEBO. He-
JOCTI/DKEHUM € TATaHHS BXXKWBAaHHS IMEHHUKOBHUX (pa3 sSK CIOTaHIB y CydacHid aHTIIHCHKIA MOBi, IO
MiAKPECIIOE AKTYAJIBHICTh Ta HOBU3HY HAILIOTO JIOCITIJDKEHHS, 1 3yMOBIICHE THM, II0 iIMCHHUKOBI (pasu
HaJIe)KaTh 10 HAYacTile B)KMBAaHUX MOBHHUX OJUHHUIIb, MAIOTh 3araJIbHOMOBHHUHN XapaKTep, aKe MOLINPEeHi
HE TIABKH B MyOJIUCTUYHOMY, AIJIOBOMY Ta HayKOBO-TEXHIYHOMY CTHJISIX MOBJICHHs, Ji¢ 3a0e3MeuyloTh
YCIIIIHY KOMYHIKAIIIF0 Ta BiJMOBIJaI0Th BUMOTaM 1 MOTpeOaM ChOT'OJICHHSI, @ TAKOX y TEKCTaX XYI0XKHBOT
Mpo3u ¥ PO3MOBHIN MOBI, Ta BIIaCHE HAJIEXKATh 10 YHIBEPCATHHHUX CITIOCOOIB TBOPEHHS HOMIHATHBHHUX OJIH-
HUIIb, KOTP1 BUKOPUCTOBYIOTHCS [T IOOYAOBHU TEKCTY 3arajioM.

HocmimkeHHs MHTBICTIB CBiT4aTh MpO Te, IO IMEHHWKOBI ()pa3W BimoOpakaloTh BUIIMIA CTYITIHB
JIEKCUKO-TPAaMaTUYHO! €IHOCTI: BOHHM HaJ3BHYANHO PI3HOMAHITHI 32 CKJIIQJHICTIO MOOYAOBH, € BiIKPUTOIO
CHCTEMOIO, sIKa KpUE y co0i Oe3KiHeYHI MOXKIMBOCTI JAJIS PO3BUTKY CEMaHTUYHOI CTPYKTYpHU JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX oguHHUIE [6, c. 3]. Taxk, I'. M. ['actok cTBepmKye, 0 iIMEHHUKOBI ()pa3u MOCITAr0Th POBiIHE
MiCIle B CHCTEMi CHHTAKCHYHHX OJMHHUIb Y KOMYHIKaTHBHO-TIPArMAaTUYHOMY IUIaH1, aJkKe KOHIICHTPYIOTh Y
co0i OCHOBHY iH(OpMAIlif0, Ky TepeAaroTh MiJli PEYCHHS, 3aBISKH YOMY BOHU IIMPOKO BXKHBAIOTHCS B
3aco0ax MacoBoi iHpopMmartii, i He TiTBKH [5, ¢. 67].

B. 1O. bonpmuHCHKMI 3a3Hauae, MmO IMEHHUKOBI (pa3d CydyacHOI AHTIIMCHKOI MOBH CIPHSAIOTH
CKOH/ICHCOBAHOCTi, HOMiHalli3alii, CEeMAaHTHYHI HACHYEHOCTI TEKCTy 1 € OJHi€r0 i3 QopM MposBYy ioro
KOMITpecii Ha CHHTaKCH4HOMY piBHi [3, ¢. 136].

IIpyknagoM akTMBHOTO BXXHMBaHHS IMEHHMKOBHX (hpa3 CydacHO! aHITIHCHKOI MOBH € PEKJIAMHI CJIOTaHH.
Merta Hamoi cTaTTi — JOCIITUTH CTPYKTYPHI i CeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI iIMEHHHKOBHX (ppa3-peKiiaMHUX
CJIOT'aHIB Cy4acHOI aHTJIIHChKOT MOBH.

Buxnag ocHOBHOro marepiajly i OOIpyYHTYBaHHSI OTPMMAaHUX Pe3yJbTaTiB AociaigkeHHsi. KoxeH
13 HAC 3Ha€, IKUM Mae OyTH CJIOraH peKyiaMHOI KammaHii. BinH Mae BUKIMKaTH acomialii 3 iMeHeM OpeH.Iy,
MICTHTH 1H(QOpMAIiI0 MPO KIIOYOBI MepeBard TOBAapy, BIAMOBIJATH CTPATETIYHAM IIJISAM 1 BUKJIMKATH B
CIOYKMBAaYa TIO3UTHUBHE CTaBIIEHHS 110 OpeHny [4, c. 51], moBHWHEH Bipi3HATH OpeH[| BiJ| iHIINX 1 BimoOpaXkaTu
foro iHmMBiMyanbHICTh [2, ¢. 209]. Ciiorad noBUHEH OYTH KOHKYPEHTOCIIPOMOYKHUM, OPHTiHAIBHUM, IIPOCTHUM Ta
JIETKUM JJIs1 3am1aM’ IToByBaHHs. OCHOBHI 3aBJaHHS PEKIAMHOIO CJIOTaHa — IIPUBEPHYTH i BTpUMATH yBary
ayuTOpil, 3alHTPUTYBATH 1 3aI[iIKaBUTH, CIIOHYKATH JItOJIEH /10 IEBHUX JIiH TOIIIO.

IikaBo mi3HATHUCS, SIKI CTPYKTYPHI Ta CEMaHTUYHI 0COOIMBOCTI IMEHHUKOBHUX (Dpa3 CIPHUSIOTh IXHbOMY
BXMBAHHIO SIK PEKIIAMHHX CJIOTaHiB Cy4acHOi aHIMiHChKO1 MOBH.

AHaUti3 nokasye, mo iMeHHHKOBI (hpasu-peKsiaMHi CIIOraHH MOXKYTh OyTH PErPECHBHUMU, TIPOTPECHBHAMU Ta
pamkoBuMH. [Ipeno3uTrBHE po3TallyBaHHS 3aJIC)KHUX KOMIIOHEHTIB 3a3BHYail € CHOIY4YEHHSIM OJHOTO abo
JIeKIJIbKOX IMEHHHKIB Y1 TIPUKMETHHUKIB 3 sIIpOM-iMeHHUKOM, Hanpukiaa: Favourite cat’s sweets (Whiskas).
The world s favourite airline.

[IporpecuBHi iMEHHHKOBI (pa3u-peKjaMHi CJIOraHU YTBOPIOIOTHCS 32 3aKOHOM HaJaHHS iH(opmarii,
KOJIM HaWBaXXJIMBIllle 3a3BUYall MOJAETHCS y KiHII BUCJIOBIIEHHS. Taki KOHCTPYKIIi CEMaHTUYHO SICKpPaBi,
eMoliiiHO 3abapBiieHi, Ha 3pa3ok: Skin you re in (Olay). Quality at your feet (Brown Shoe).

Haii0inpm y:XxuBaHOIO € paMKOBa KOHCTPYKIIsl, Y SIKii € i MPEmo3UTHBHI, 1 TOCTIIO3UTHBHI 3aJIEKH1
kommoHeHTH, Hanpukiaaa: A new sense of well-being for your skin (Lancéme). Probably the best beer in the
world (Carlsberg beer).
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[Ilomo KUTHPKOCTI KOMIIOHEHTIB IMEHHUKOBHX (hpa3, TO MPUKIAIOM BXXKHBAHHSI OIHAPHUX IMEHHHKOBHX
(bpasz-pekiaMHHX CIIOTaHiB € Ha3Ba MPOAYKTY 4M BHUpOOHHKa, Ha 3pasok: Coffee Jokey. Nescafe Classic.
Classic Looks (Selective Marketplace).

[onmikoMIOHEHTHI IMEHHHUKOBI (h)pa3u CKIANAIOTHCA 3 sAApa-iIMCHHHMKA Ta JBOX YM KITBKOX 3aJICKHHX
eneMenTiB. Hampukmaz, TPMKOMIIOHEHTHi iMeHHMKOBI ypasu-pekmammi cioramm: 21% century solutions
(komn’romepni mepexci Novell). The refreshing airline (asiakomnanis Swissair); 4OTHPHKOMIIOHEHTHI
iMeHHUKOBI (ppasu-pexnamii ciaoranu: Better sound through research (ayoio Bose). The image of perfection
(pomoanapamu Hasselblad); m’srukommonenTHi iMeHHMKOBI (pasu-pekinamui ciaoranm: Solutions for a
small planet (xomn romepu IBM). A better approach to business (asiaxomnanis JAL).

B iMeHHHKOBHX (pa3zax-peKkjIaMHUX CIOTaHaX JeTePMiHATHBU € TOBHOLIHHMMH KOMIIOHEHTaMH, SIKi
CTHONYYaroThCS 3 IMEHHHKOM JUIS BUPQXEHHS KUTBKICHUX Ta Kiacu(iKaTHBHHUX BiTHOIIEHb, HAPUKIAL:
o3HaueHi aerepminatuu: The World’s Inn Keeper. Every FORTUNE tells the story; neosnaueni nerepmi-
HATHMBHY B IMEHHUKOBHUX (ppasax-peKiaMHuX croranax: A crown for every achievement. A style for every story.

B iMeHHMKOBI# (pa3i ABa JeTepMiHATHBU HE MOXKYTh Y)KMBATHCS MEpe] TUM CaMUM iIMEHHHKOM, TOOTO
BOHH TOJIISIOTECS HA TpelleTepPMIHATHUBH, JAETEPMiHATUBHU Ta MOCTICTePMiHATUBH. [IpuKIagoM yKHUBaHHS
npeIeTePMIHATUBIB y PEKITAMHHX CIIOTaHaX MOXYTh CIYI'yBaTH iIMCHHHUKOBI (pa3u Ha 3paszok: Not a lot of
the clams. More than just a bank. All the flavor of being a girl.

Jlo mocTaeTepMiHATUBIB HAJICKATh KiTBbKICHI, OPSAKOBI YUCTIBHUKH pa3oMm i3 next, last, final, other,
quite, only, several, many, much, certain, more, most, few, fewer, less, least, little, same, nanpukmana: The
Only Risk Is Wanting to Stay (Columbia).

Uepes crienudiky xaHpy, B SKOMY BOHH BXKHBAIOTHCS, IMEHHUKOBI (hpa3u-pekiiaMHi CIOTaHUA HE BH-
PI3HSIIOTBCS CTPYKTYPHOIO CKIIQIHICTIO, IPOTE BOHH JIOCUTH Pi3HOMaHITHI 32 MOP(OJIOTIYHOI MPHHAIEHK-
HICTIO 3aJIe)KHUX KOMITOHEHTIB, 1[0 0OYMOBIIEHO CIIOTYYHUMH BIACTHBOCTSIMHU SIpa-IMEHHHKA.

B imMeHHHMKOBHX (pa3ax-peKiIaMHHUX CIOTaHaX SIPO-IMEHHMK MOXeE CIIONydaTucs 3. 1) MpUKMEeTHH-
KaMH, SKi BUpa)KaloTh Cy/DKEHHs, TOUKy 30py: The better way to cover things (BASF). The right chemistry
(Boots); 2) mpukmeTHHKaMu Ha mo3HaueHHs po3mipy: Every little helps (Tesco). The shortest distance
between paradise and the place you call home (Tanager Realty); 3) npukMeTHHKaMu Ha TO3HAYCHHS BiKy: A
new way to look at floors (Pergo). Your new experience of motoring; 4) xonoponimamu: Pork. The Other
White Meat; 5) npukmernukamu Ha nosHadenust micist: The world's local bank. Chevrolet. An American
Revolution; 6) saiimennukamu: Our models can beat up their models. Your Name is Your Promise; 7)
iMEHHMKaMH B Ha3MBHOMY 4YH TPHCBiiiHOMY BiaMiHky: Bobux. The Baby shoes that Stay On; 8) wumcis-
Hukamu: Seven days without an A. A. meeting makes one weak; 9) iHGIHITHBHUMH KOHCTPYKI[iSIMU:
Knowledge to go places. The power to surprise.

3a JI01OMOTOI0 IPUKMETHUKIB, SIKi BHKOPUCTOBYIOTHCS B IMEHHHKOBHX (hpazax-peKIIaMHUX CIIOraHax,
CTBOPIOETHCSI BPAKCHHS, 110 TOBAp HaWKpallui, HAaHCMauHIIIMKA, HAI3BUYAWHO sKiCHMN Ta rapHuid. e
JOCSATAEThCS Yepe3 3aCTOCYBAaHHs TakWi CIiB, sK SUPEr, extra, nice. Hampukiaa, y pekiaMHUX CIOraHax
NPOJYKTIB XapuyBaHHs aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOThCS Taki NMPUKMETHHUKH, sK: tasty, favourite, fast, great,
good, real, fresh, big, small. TIpoTe Haiigyacrimre B pekJIaMHUX CIOTaHAX YXKHBAIOTHCS CTYIEHI TTOPiBHAHHS
MIPUKMETHHKIB [8, ¢. 279]. BOHH CTBOPIOIOTH BpaXKEHHS MiJCHIICHHS B)K€ Ha3BaHMUX SIKOCTEH 1 CIIPABIIIOTH
Ha nokyi e outbimii edpexr. Hanpukia, better, the best, much better, bigger, tastier, faster, coolest, stronger.

[lomo ceMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH IMEHHMKOBHX (Ppa3-peKIaMHMX CIIOTaHIB, TO Pe3yJIbTaTH HAIIOTO
JIOCITI/PKEHHSI TIOKa3aJIy, 110 HalOUIbII YaCTOTHOIO € JIEKCUKO-CEMaHTHYHA TPyIa «a0CTPaKTHI IMCHHUKHUY,
y sKiii Taki imeHHukH, sk intelligence, power, technology, comfort, luxury, innovation Bupi3HstOThCS IIH-
POKHMM BUKOpPHCTaHHAM Yy pekiiami. Haifuacrinie BXXHMBAIOTHCS B PEKJIAMHUX CIIOraHax aOCTPaKTHI MOHSTTS
«happiness» ta «quality». I1i cioBa MO3WTHUBHO BILUIMBAIOTH Ha AyIUTOPI0, OCKITBKH TIOHATTS «IKOCTI» Ta
«IACTsD» € BUPIMAIBHUMHM MiJl 4ac NMpUUAHATTS pimeHHs npo mokynky: Quality all the way (Hobart). The
quality equipment line (Bishman). Happiness is a Quick Starting Car (ESso).

B iMeHHHKOBUX (pazax-peKaMHHX CJIOTaHaX KOMIIaHiH, SIKi peKJIaMyloTh TEXHIKYy W aBTOMOOINI,
4acTO TpaIUISIOThCS iIMEHHWKH Ha 3paszok: future, luxury, revolution, perfection, technology, beauty,
pleasure, art, dream, standard, potential. /lieBum € 3acTocyBaHHs aOCTPaKTHHX IMEHHHKIB i B OCBITHii
cdepi, ToOTO TpW pekIaMi HaBUAIBHUX 3aKiafiB. Y IIbOMY BHUIAAKy BHKOPHUCTOBYIOTHCS IMEHHUKH
knowledge, innovation, discovery, future, revolution.

Jlo HaYaCTOTHIMMX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYH S7ep-IMCHHHUKIB HaIeKaTh TAKOXK TPyIa <«IIPEIMETH.
Takoro BHJY IMEHHHKH 3aCTOCOBYIOTh JUISI PEKIaMHU MPEJIMETIB OJATY, B3YTTs, HPHMIIIEHb TOIIO.
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Hampukian, y pekiaMi JDKHHCIB BHKOPHCTOBYIOTH iMEHHHMKH jeans, uniform, ssyrrs — shoes, footwear,
heels, omsary — workwear, clothes, rotenis — hotel, inn. To6To BKUBaHHS IMEHHHKIB Y PEKJIAMHHX CIIOTaHaX
3aJIeKaTh BiJl BUIY MPOAYKTY, SIKUH PEKIAMYEThCS.

HaiiMeHII 4acTOTHUMHU BHSIBUIHMCS JIEKCHKO-CEMAHTHYHI TPYIH «OAMHHUIN BUMIPY» Ta «PEUYOBHHH,
Matepianu». Lle MosSCHIOETbCS THUM, IO CydacHa pekjamMa y CBOEMY CJIOTaHi BOJi€ Ha3WBaTH HE 3 4YOTO
3po0JIeHHI TTPeaMeT, 1 He I0T0 OJMHULI BUMIPY, a AKICHI XapaKTepPHCTHKH, TOOTO CIOBa, AKi Oe33arepevyHo
BIUTMHYTH Ha MiACBIAOMICTh MOKymd. Lle Hampukan, axicms, komgopm, po3xiui TOIIO.

BucHoBKH if mepcneKTHBH MOAAJbINIMX AOCTiAKeHb. [IpoBeneHe NOCTIIKEHHS IMCHHUKOBUX (pa3
MOKa3ajo, MO € 3B’S30K MK CTPYKTYpPHUMH M CEMaHTHUYHHMH OCOOIMBOCTSMH IMEHHUKOBHUX (pas, sKi
BIUTMBAIOTh HA iXHE BXXKUBAHHA y SKOCTI peKiaMHHX cijioraHiB. CHOMy4HI MOMIIMBOCTI sipa-iMEHHHKA
00MEXYIOTh CTPYKTYPHY PI3HOMaHITHICTh IMEHHUKOBHX (hpa3-pekiamMHuX cioraHiB. LlikaBo mi3HaTHCS, 4u
CIIOCTEPITaEThCS TaKE JK SBHINE y PI3HOCTHILOBUX TEKCTaxX. lIepCHeKTUBHUM yOadaemMo JTOCIiKECHHS
iIMEHHUKOBHX (ppa3 y Ha3Bax XyHOXHIX TBOPiB, PiIbMiB, TOCIOHHUKIB, MOHOTpadili, JOBIIKOBOI JIiTEPATypH,
MyOTIIICTUYHNX CTaTel 9u pyOpHK, IHCTPYKIIiH, TepMiHaX TOIIO, 10 BIUTMHE HAa aHalli3 IMEHHUKOBUX (pa3
Cy4acHOI aHTJIHChKOI MOBH 3arajioMm.
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Kanunosckas Upuna. UMeHHbIe (ppa3bi-peKIaMHbIe CJIOTAHbI: CTPYKTYPHBI U cCeMAHTUYECKHIi acNeKThI.
N3BecTHO, 4TO PEKIIAMHBIM CJIOTAHOM SIBIISIETCS! JIAKOHMYHas (hpasza, KoTopast OpocaeTcs B I1a3a, XOPOIIO 3alIOMUHACTCS U
BOCTIPOM3BOANT CYIIHOCTh PeKJIaMHOro coobmieHus. CloraHsl MPUBJIEKAIOT BHUMaHHWE JIMHTBHCTOB, BEIb OHU 3KO-
HOMHO, C MUHUMaJIbHbIM HCIIOJIb30BAaHHEM PEUEBBIX CPEACTB, B KOMIIPECCHPOBAHHOM BHUJie MH()OPMHUPYIOT O peKJia-
MHPOBaHHOM TOBape WJIM YCIyre, MOTYT MHTPUIOBAaTh M HHTEPECOBATh JIOJEH, MOOYXKIaTh WX K OIpPEAEICHHBIM
JeificTBusAM. B cTaThe peds uaeT 00 CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHUECKUX aCIEeKTax NMEHHBIX (pa3, KOTOphIE BIUSIIOT HA UX
yrnoTpeOiieHHe B KadeCTBE PEKJIAMHBIX CIIOTAaHOB COBPEMEHHOT'O AHTJIMHCKOTO $3bIKa, B YaCTHOCTH, 00 oObeme
MMEHHBIX ()pa3 M pacrojOKEHHH 3aBUCHMBIX KOMIIOHEHTOB, O NMPHHAJICKHOCTH K ONpEeNICHHON JIEKCUKO-TpaMma-
THYECKOH rpymre.

KiroueBble ci1oBa: pekiiama, cjoraH, IMeHHas (pas3a, CeMaHTHUECKHI acTeKT, CTPYKTYpPHBIN acIeKT, JeKCHKO-
rpaMMmaTh4eckas rpymnmna.

Kalynovska Iryna. Noun Phrases as Advertising Slogans: Structural and Semantic Aspects. An advertising
slogan is known to be a laconic phrase which attracts attention, is easy to remember and is the essential part of
advertising message. Slogans interest linguists as they economically, with minimum language means, in compressed
form give the information about advertised goods or service, may intrigue and interest people, make them do
something. The article deals with structural and semantic aspects of noun phrases that influence their usage as
advertising slogans in Modern English, noun phrase volume and dependent elements position, head noun belonging to
a particular lexico-grammatical group proper.

Key words: advertising, slogan, noun phrase, semantic aspect, structural aspect, lexico-grammatical group.
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